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HELLO Ii\'lill\'()?\'li!
Student:
f(roots) a3 (affixes) I s

Instrucfor: no. they aren’t.
L) ol Lee | wly (nffixes) ALl y o inn by Lgild asy 433 31S 50 (roop)
froc ) = il dadisiy (bound morphemes) ¢ as b Y \m_\})x \

P % wa o o ut-' B wje 2 P ) ’

Sy Juas O 9;3 aas o AU Y (un-) )l:u? (L ij pranad ia (m"rphc‘mﬁ“.
& (origins) o (bases)Js (suffixes) L& Alhal e 1 gind o pSia il Qﬁcq

FALA) n ishang (G (11,

Student:
- Acoustic: related to sound or to the sense of heaﬁﬂg/’th
e

scientific study of sound.
k base. It means ‘to hear.

(acou-) is a Gree
. Aquarium: a large glass container in which fish and other w
creatures and plants are kept. ater

(acu-) is Latin base. It means (water).
_ Bilingual: a person who can speak two languages equally well

(bi-) is a Latin base. It means (twoltwice).

_ Eatable: good enough to be eaten
(-able) is a Latin suffix. It means (be able to or able to be).

Instructor: excellent.
- Legible: it is a root. It means (¢334)
- Tllegible: (il-) 1s a suffix. (I1-) means (not)
“ It means the meaning of (illegible) is (not legible).
LS o3 o 15i e o S Ty i (aquia)-) el 1) Nia 1 ga et o e U
9‘ oSia culls Uly (o pasa) o (aquarium) 4l Sl «(water) N gl
4 yay il G (e (Dases) iy (suffixes) A1 o3ga fag el e Al | J Jf:
Student: (’“T““ bt s
& (bases) J1s (suffixes) Ul (origin) ‘ur— olaiey! b Ll of oSe b
"‘\.m\.u“ ‘6}'&\:»&“ Q.ﬁbu Oy

instructor:
Gl oty i ;
s c:kﬁ ‘-9‘ (Greek) 3 (Latin) $ (suffixes) ) o3 ual 08 asilul o
3 (Latin) Y 0e (borrowed) 'ebaal dlis ¢f 5,88 1yagil of
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‘.Jl -'.](-\}\ ‘1_’_“‘ g,"\ ZJ\:' (PPN 3
w ok \

]“d“.\’. we will talk about

. Idiomatic Expressions. What's the
meaning, :

ol idiomatic expressions?
Student: idioms, |

Instructor: cxaclly, \“

.(i'dionmlic) o8ed (collocations) ) i
Idiomatic Expressio;\s :
Idiomatic expressions are a type of informal language that have a
meaning different from the meaning of the words in the expression.
_u-"f“ Qe ;u&e.\#UMJ e (informal) & (idiomatic expressions)
lfllgmatlc ) Sl L e S S e Ge Uay 13l gl 45 &)
(idiomatic expression) J iae e wiline i ole Jeasin (expression
88

—

This is the basic idea of idiomatic expressions.

These expressions reflect something peculiar to_a particulﬂ

language linquisticall and culturally.
- Peculiar: gald/cy 2/ jiaa

L

(linguistically) (s ls
A0l Bl LY Wlies iy (it’s raining cats and dogs) Jie 3ke a1y
oA By Y Lok 84 G Al dpaidl ed) agiin b (WS, ks )
(linguistically specific) = 2 s<ial
Aok Glaual L3 (related to the culture) Wil s (culturally specific)
L sagis ¥ s sal (culture) saal 5L seghs (culture)
Let's take the idiomatic expression “kick the bucket” as an
example. This expression means “to die”. Obvicusly, the literal
meaning of all the words of this idiom kas nothing to do with
death. Moreover, translating this idiom without having previous
knowledy= of the culture of English language won't i 'd to the
cerrect meaning.

- Kick the bucket: to d;(

This expression is very informal.
ok ok
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Grammatical rules of a lapguage don’t always apply to 'd"’oma‘tic
expressions. For example, we can say “He kicked the bucke~t which
means “he died” but we cannot say “The bucket was kicked by
him". — - —

Grammatical tules of English are not neceesarily app: - io idioms,

: ; U oadAdad e (i [TEI
Y o1 syl Al L5 (passive voice)  padied Gt el iz ol
.(the bucket was kicked by him) J s
It means cven in the same language the grammatical rules don’t

always apply to idiomatic expression.
(linguistically specific) & oSl S W i gy ¢ ) fa
sk ok
(idiomatic) == (phrasal verbs) 4!

Phrasal verbs have meanings are different from the parts of them.
Phrasal verbs are culturally specific.

S (il sliea (phrasal verb) A Lisadl fes il Ukt o 85 el (s
{(phrasal verb)
1> (phrasal verbs) ! ;3 I Zalgli s gl

Sometimes we can separate the parts of the phrasal verbs, while in
other times we can’t.

Phrasal verbs are also idiomatic. The elements that make up some
phrasal verbs cannot be separated. For example, the parts of the
phrasal verb “come across” which means “to find something
accidently”. This means we can’t add words between the two parts
of this phrasal verb. On the other hand, other phrasal verbs like
“take back” are separable. We could say “I need to take back my
suit” and we can also say “I need to take my suit back”.

- Come across: to find something accidently
(Come across) is inseparable.

(Take back) is a separable phrasal verb.

There is no rule that applies always to phrasal verbs.

[(separable) (1s15%: ¥ Ulal y (separable) 0 5% Ulals
ok ok

Dictionaries of idiomatic expressions such as The Oxford
Dictionz= ¥ Current ldiomatic English indicate both, the formal

v e o
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;and informal usages of expressions. They also point out where is an
| expression used (American, British, Australian English, etc.).

Sy (idiomatic expressions) 1 dae jeal dacadia sl aagy
UL 0 HC expressions) Oe Saadi US el go Jgaa a1 e Zusall B s
[{collocations) .=
Vie have special dictionaries for idiomatic expressions, for
example, The Oxford Dictionary of Current Idiomatic English.
3} Last U_uas My «(informal) o) (formal) 30 O 13) Lad U puas ol ill o34
American ) I 2 o (British English) ' s s333 (expression) ! 3 (s
A (English
RALE NSV UV PURVE A I 1 WS PR I LAV SO S P W L RS
dictionaries of ) b L& yaam ¥ clagedl aaa o} ' (expressions)
.(idiomatic expressions
Jgaiog Lsilea o Sasiny (expressions) ) gan 2l 4 oll Laadl ol 3
o gl ol i gen oS0 ddy sl A5l ) es

*kk

native speakers because of the fact mentioned earlier that the
meaning of these expressions cannot be understood from the words
that constitute it as well as being linguistic and culture specific. This\

Translating idiomatic expressions presents a challenge for non-\

matter is not restricted to idioms but also collocations. The source
of this difficulty is that each language collocates items in its own |
way based on its linguistic and cultural conventions. An example of
this is the Arabic expression "18gis ;a1Jl". This expression can be
translated to English in several ways including “sharp witted”,
“witty”, “smart”...etc. but could it be translated to “with a glowing
mind”?. Again, the reason for this is that each one of the two
languages collocates linguistic items in a different way.

Translating idiomatic expressions is challenging for you for several
reasons, for example, we can’t understand the meaning of an idiomatic
- expression if we are not familiar with it basing on the meaning of its
parts, so we need to consult the dictionary; moreover, they are specific
linguistically and culturally, so it is challenging for us as non-native
speakers to translate idiomatic expressions.

s (idiomatic expressions) 3 fes i daag b JS1y ) Gy
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22 (each language has its certain collocations) ol » (Lx,..”jnging)
words collocate with cach ) ) (culture of each language) JV iy
(other

To understand this idea, 1 wrotc you an example which is ( ¥ s
odll) in Arabic.
oA 28 gla) s 5B S (Al 6 ia) 4gd ela Lad o )35 1S 1))
Student: intelligent
Student: smart
Student: clever
Student: witty
Instructor:
it ol ey S patias of Lia 1 13 <0y cagaa b a1 83 1 e lall Js
(O3l sla s Ulaal 2 jall 4alll 3 s g (sharp minded) ! (sharp witted)
(with a glowing mind) o} (0 38 5ie) a8 o (Say ¥ 4 ISy dall IR
each language has its specific way of collocating ) 5_%8 ,J} Gy L 12,
(words

3 3k ok ok ok ok ok ok ok ok

Let us move to the practical section:
(dictionary) ) 4 Wlisa e s (idioms) J oo akal Wil aay
Al A N s i
W I8 G paldl) of 2 (pink) 28 i Cinian Siie (b tickled pink) - 4aaily
(see ‘tickle’) s (idiom)

Student:
f(noun) ekl a3a 1Y b Agadt (pink) o4 s o Ll 13
Instructor:

(Verb) Ld (idioms) (5—'-4 arn (LlE ae g c(nouns) A "r& Gy Bale Ol
(idiom) 4138 (8 352 sl (noun) I A 353 5« (idiom) I (sina o) & Ny
wsad yl aal ae (verb) 1saad of ¢S (idioms) b darasial Lual @l 3,
ootd O Lariinas 1 isal 4 Wil (verb) ) 18 ae U A (idioms) A claies
.(houns) I g g 53 (idioms) A1 o 25 I (idjoms) Jb Aearadis cusd
238 olae (o da i iy Lavie Ul 81 e guim gall 13g) Bacld s gy Y s oa US54
J 2ty (nouns) N b G Ule 1Y S (pink) ine b s (idioms)
(idiom) Il pe sl (see ‘tickle’) s (headword pink’)
most of the idioms that ) oagelill ;3 8 (hold) daill pe il i i
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(nouns) N g (35> 34 (come with ‘hold’
Student:
St b (idioms) (e o8 st o ey O
Instructor: yes, you will have something like that.
I can say (what's the meaning of this idiom and translate it to

Arabic).

Student:

Instructor:
O aSyle A Al Sl o2 palll b clalgl) s oo Gl g ailt SV (A
Ll 3asl) (challenging) ) s5 Wby Y Yia (asaldl RICCHRIP P J;;

AR e Oty Somlad) (aey ol GO e AiA Sl u
consalil Azl o ¢y syn Yy Gaay ¥ oAl QO e A Ll e palal
Agisial) 3 lgal) Laly chaga LgiS) Alage s Ugas (course) o ay k) ha glaal
 (dictionary) I plasiu) A58 b
What about the idiom (something is not my cup of tea)?
- Something is not my cup of tea: something is not what I'm
interested in (! 2mid Jiaia 2 6 pod), 3
Let us go back to the handout:
Following is a list of English idiomatic expressions. Find their

meanings and try to translate them to Arabic.

- S—

; > (informal) to be very
Be tickled pink \ oleased/happy
(informal) if you are or feel under
Under the weather the weather, you feel slightly ill and
not as well as usual A
| thing that is very eas
A piece of cake (informal) a thing ry easy \
to do
Hold your horses \ (informal) be patient \ \
(informal) easily and without any
Hands down \ doubt (Aali)
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(informal) ]

It’s raining cats and dogs to be raining heavily

(informal) to cost/pay a lot of

money (very expensive)

(ironic, saying) something that is

impossible to happen

pSe 2 03 gl asalill Ol () ga3i (hold) 4 (hold your horses) e g 13
(noun) 4 3 Cuall

- Hands up: to threaten someone with a gun/raise your hands.

If a teacher asks a question, he says (hands up) i.e. (raise your hands
to answer the question).

Aadlil) 5 5al 8 lgie oS b (idiom) A1 136 oAl e oo il
Thank you

Costs an arm and a leg

When pigs fly

l lpaball gial

i sadlall <]

dydlall calosall saflell diumés
donill cuud - aoisall aleill - (ssflell 4410

) Gl a5l rguildl 4 o
@‘) 011 2119889 rosla ol
© 0941 322227 :sLuily + Lol ga =t
(NCRTNLFRRR
025432
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